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5. ML OB kS
Five Topics Meriting Attention in Chinese-English
Translation

- A Summary Based on Personal Translation Practices

Abstract: This article focuses on five topics meriting attention in
Chinese-English translation — understanding the Chinese original,
selecting the right perspective, finding ways of expressing
subordination, highlighting logical relationships and maintaining
a sense of propriety. It is a summary of advice on producing
acceptable translations.

Key words: comprehension, perspective, subordination, logic,

sense of propriety

Translation problems are often classified before they are
discussed in academic papers. In preparing this article, |
categorize what I want to say under five topics. Incorporating
examples selected from my translation practices, this article can
count as my summary on some ways to produce acceptable

translations.

This article is divided into five sections together with



concluding remarks, with each section dealing with one topic.
The reason for selecting a certain topic is explained at the
beginning of each section, followed by examples and comments.
Two translations are given for each example, with my translation
denoted as “A” (except for “A” in the example [2-1]) and the one
revised and polished by an expert translator indicated as “B.” The

comments are based on comparisons between A and B.

I. Understanding the Chinese Original

The process of Chinese-English translation invariably starts
with understanding the Chinese original. As the Chinese original
often embraces unfamiliar topics, contains ambiguous
expressions, or necessitates the search for a “parallel text”, the
quest for “understanding” calls for a prudent attitude and even a
questioning spirit on the part of the translator. Many factors may
affect such an understanding, including neglecting the necessity
to remove doubts about the Chinese text. The examples cited
below summarize some points on how to address comprehension

problems.

I-1. Working out the exact meaning of seemingly easy-to-



understand words or phrases.
[1-11 ok, REGRE | ERE Gk Mt
HYREARAS RE ,  [) INH, E  o AC Eoie gs T 7 55 43 RV £ JB B

A: In recent years, while maintaining sustained development

of national economy and overall social stability, China is under
various direct and latent threats including the pressure of

implementing the big country strategy.

B: As we know, China has maintained continuous economic
development and overall social stability, but in the meantime, it
has actually been facing many direct and latent threats such as the

strategic pressures from other ereat powers?.

Comment: What does “ K [H fi{ B% & 77> mean? Although
China today is regarded as a major country that implements many
national strategies, there is no such fixed expression of “big
(major) country strategy.” The “X[E il % /7 therefore does
not refer to the pressure that China exerts upon itself as a result
of implementing a so-called major country strategy; nor does the
sentence mean that China i1s “under threats” because of
implementing such a strategy. Instead, the pressures posing

threats to China come from other major powers.

! Ouyang Wei: Some Thoughts on China’s National Defense Mobilization. Chief Compilers: Wang Jisi, Zhou
Mingwei. China International Strategy Review 2012, P340, Foreign Languages Press, 2012. (RRBH4E: (< T E Py
R ETBE), EHRE AU T CPEERS TS 2012), P340, SRSCHRREE, 2012)



I-2. Eliminating misunderstanding by relying on background
knowledge.

[1-2]1 wFEIELEF 5. HURARYE J E L 50
FRF NREEARER, EIL IR RN, ek
LN RMRAS R 2 A 25 K R BRI

A: The CPC leads legislation. Given the overall situation of
the CPC, the country, and people’s wishes, the Party proposes
legislative advice and formulates the laws that reflect people’s
fundamental interests and the demands of social development.

B: The CPC leads legislation. Given the overall situation of
the CPC and the country as well as the people’s will, the Party

proposes legislative suggestions for the formulation of laws that

reflect people’s fundamental interests and the demands of social
development?.

Comment: The juxtaposition of the phrases “proposing
suggestions” and “formulating laws” in the Chinese original gives
the impression that the CPC performs these two acts. However,
that impression is wrong, as is the first translation, because the

CPC is not the legislative organ in China. It is clearly stated in

2 The Compilation Team for the Book “Rule of Law in China”: Rule of Law in China, P37, Foreign Languages

English book introducing the policies and practices of law-based governance in China.



Article 58 of the Constitution of the People’s Republic of China
that “The National People’s Congress and its Standing
Committee exercise the legislative power of the state.” In
accordance with such a provision, the CPC has the right to make
suggestions on formulating laws, not the power to make them.
The lack of such background knowledge may result in the failure

to detect and dispel the ambiguity in the Chinese sentence.

I-3. Expressing two-fold or multi-fold meanings level by level.
[1-31 HIEACHIE BT 3) i sh P aa VA E K dr. 1793

£ 1794 F1A], L E S — s AR 7 sUHE 2 i ZE A,
NI & AT

A: The institutionalization of national defense mobilization
was initiated during the French Revolution. From 1793 to 1794,
France quickly organized an army by resorting to conscription for
the first time, changing the characteristics of war.

B: The institutionalization of national defense mobilization
first occurred during the French Revolution. France was able to
organize an army quickly from 1793 to 1794 by introducing

conscription; it was the first time for a state to mobilize its people

in_history, thus bringing about a fundamental change to the



characteristics of war®.

Comment: What on earth does “changes the characteristics of
war” mean? It was the first ever use of conscription as an
institutionalized way to organize people for national defense
purposes. Put another way, it was more the immediate
significance of French conscription that changed the
characteristics of war rather than the fact of conscription itself.
Version B splits the Chinese sentence into two parts, with the first
part narrating the fact and the second, which is unavailable in the
Chinese original and summarized by the translator, revealing the
significance. The consistency of meaning in the context is
ensured by the words “first occurred” in the first sentence and

“the first time” in the underlined part echoing each other.

II. Selecting the Right Perspective and Maintaining

Consistency of Perspective

Quite often it is important for a translator to bear in mind “who
is writing and for whom” before doing a translation, as this

determines which perspective to select — the writer’s or the

3 Ouyang Wei: Some Thoughts on China’s National Defense Mobilization. Chief Compilers: Wang Jisi, Zhou
Mingwei. China International Strategy Review 2012, P342, Foreign Languages Press, 2012. (EkfH4E: (KT E
sl S T, EEE FUIE . ChEERREESTER 2012), P342, SRSCHIRAE, 2012)



reader’s. The selection of “perspective” plays a critical role in
deciding the effect of a translation. A piece of translation prepared
from a “third-person point of view” is usually regarded as more
“objective” with easier acceptance by targeted readers, while a
translation completed from the “first-person point of view”
stresses more the writer’s attitude and stance. Whatever the
choice, maintaining consistency of perspective may avoid
possible confusion caused by frequent switches between angles

of view in the context.

II-1. Selecting the right personal pronoun
[2-1]1 ZBORBUPSERA UG, S EINLGA RS
B, ELAEARR SN EVAIR A .

A: We will draw on what is good about traditional Chinese
legal culture and learn from those practices of other countries that
are useful in developing rule of law, but we will never
indiscriminately copy foreign ideas about or models of rule of law.

B: It is necessary to draw on what is good of China’s

traditional legal culture and learn from those practices of other
countries that are useful in developing rule of law; but it will

never do to indiscriminately copy any foreign model*.

4 The Compilation Team for the Book “Rule of Law in China”: Rule of Law in China, P17, Foreign Languages Press,
2016 (A AT M54 GRIGAGEIIXTD), P17, AASCHiftt, 2016) .



Comment: The Chinese original is selected from Resolution of
the Central Committee of the Communist Party of China on
Certain Major Issues Concerning Comprehensively Advancing
the Law-based Governance of China (“Resolution”, {1 iLri
KT T HE ARG B 25 T E R A g ) ), one of the
documents adopted at the Fourth Plenary Session of the 18%
Central Committee of the Communist Party of China on October
23,2014.

When retelling or quoting the statement in the Party’s or the
government’s policies, which is often the case with Chinese-
English translation, the translator should keep in mind who the
reader is and/or what the purpose of the translation i1s before
selecting the corresponding perspective and/or changing the
subject of sentences.

The shift from the first-person pronoun (“we”) in version A to
a formal subject (“it”) in version B shows different purposes of
translation. While in version A, the formal translation of the
Resolution, 1s required to reflect faithfully the standpoint of the
drafter of the Resolution — the Central Committee of the CPC —
version B is targeted at international readers, who are not

supposed to refrain from “copying any foreign model.”



Changing personal pronouns is also necessary in translating
other topics.

[2-2]1 RATEEANGE 73 2 KR 2 SE i (B8 AR DR 1) i) e
KHE R 2R REEA A I 2 7 FAE PR
WAL FE B, aEA AN D

A: Can we provide public goods and social security benefits
in a stratified way, so as to achieve a multilevel supply of social
security benefits and public goods with broad coverage? My
suggestion is to attach more importance to the concept of
permanent population while putting less importance on
household registration system.

B: Can China provide public goods together with social
security benefits in a stratified way, so as to achieve a multilevel
supply of social security benefits and the public goods with broad

coverage? It is the author’s suggestion to attach more importance

to the concept of permanent population while putting less
importance on the household registration system®.

Comment: As intended readers would read the writer’s
proposal from a third-person perspective, the first-person

pronouns in version A are replaced by third-person words in

5 Fan Gang: The Twelfth Five-Year Plan and the Megatrend of Urbanization. Where is China Going? New
Challenges and Perspective of China, P98, Foreign Languages Press, 2012. (B4 (“+ ~F LI 53Rtk K
#H), (M ERE: FXEEREPEMGEE), P8, SCHiitt, 2012)



version B.

II-2. Maintaining consistency of perspective by identifying the
real subject behind literal words.

[2-31 B EATE K FHb 22Tt intimte 1, Hik R
BA X AR AR R E N 51 B EE KI5 A BRI 2 1H
Eo FERIRZZMBEEKL S T, KFENETIRER . A
Rt AP EAT 4, EEERFEIX AR,

A: At that time the commercialization of residential houses
was started, but at a slow pace. People’s demand for residential
houses was limited to having a house to live in only. Later with
the issuance of many government rules, regulations and policies,
people’s awareness of safeguarding their rights has been
enhanced. Residents would not accept whatever was designed for
them; they made higher demands on the quality of houses.

B: At that time the housing privatization had already started,
even though at a tepid pace. People wanted not much more than
just to have a home. Later with the appearance of many
government codes and regulations, people’s awareness of their
rights increased. Instead of accepting whatever was offered to

them, they started to demand better qualities®.

6 Editorial Board of BIAD Design: BIAD Design, P84, New World Press, 2012. (AR¥5%mZ4er: (1 E 2K
Ty, P84, HriFHhrAt:, 2012)



Comment: Compared with version A, which is meant to come
closer to the original Chinese text by selecting three subjects
(“people’s demand”, “people’s awareness” and “residents”) for
the last three sentences respectively, version B obviously adopts
a single “people-centered perspective.” Better consistency may
be achieved if the third sentence is rendered as follows: “Later,
with the appearance of many government codes and regulations,

people became increasingly more aware of their rights.”

I11. Finding Ways of Expressing Subordination

Different parts of a sentence carry different weights. With very
few or almost no connectives indicating the relations between its
different parts, however, a Chinese sentence often creates two
headaches for translators: how to decide which part of a sentence
is essential, and, when the essential part is identified, how to tell
apart the main and subordinate parts. To relieve the second
headache, examples are cited below to present three ways of

expressing subordination.

III-1. Expressing subordination with verb(s) ending with “ing”.

[3-11 DA B3 ) G o ] 5 s 4 o8 A0 I it P B 22 2 K



oy, HIEER RPN EF LM IRE N 2R, FHRBAT
BN R A Fo s

A: The national defense mobilization therefore constitutes an
important part of the preparation and implementation of national
strategies. It has a direct bearing on the overall situation of
national security and strategic stability, and is related to the
responsibilities, obligations and interests of each Chinese citizen.

B: Involving the responsibilities, obligations and interests of
all Chinese citizens, the national defense mobilization plays a
very important role in the preparation and implementation of the
national strategies, having a direct bearing on China’s overall
national security and strategic stability’.

Comment: The use of verbs ending with “ing” (“involving”
and “having”) in version B reveals the difference between the
essential part (“plays an important role”) and the subordinate
parts (“involving the responsibilities, obligation and interests”
and “having a direct bearing on”) of the sentence, and contributes

to a more tightly knit sentence structure.

II1-2. Expressing subordination with prepositional phrases

7 Ouyang Wei: Some Thoughts on China’s National Defense Mobilization. Chief Compilers: Wang Jisi, Zhou
Mingwei. China International Strategy Review 2012, P340-341, Foreign Languages Press, 2012. (RKFH4E: (5%
THEPish s 8%, FHE FAWME 3% ChE RIS 2012), P342, AR,
2012)



[3-2] MROEF I, 2% X e B m) & #w o “3) i
w7, BashfaiEiise “sh iRkt X “ahnk .

A: During the War of Liberation, the logistics headquarters of
military area commands at all levels established mobilization
departments; the logistics commands at the county level
established mobilization sections; and the logistics commands at
the district level established mobilization units.

B: During the War of Liberation, the logistics headquarters of
military area commands at all levels established mobilization
departments, with the logistics commands at the county level
establishing mobilization departments and those at the district
level establishing mobilization sections®.

Comment: In version B, the hierarchical structure of the
mobilization entities at different levels is also reflected in the
sentence structure. The prepositional phrase beginning with “with”

clearly distinguishes mobilization organizations of major

importance from those of minor importance.

II1-3. Expressing subordination with subordinate clauses

[3-311994 £ 11 H, WKOL 7 & HE B 8) iR = KL 7p

8 Ouyang Wei: Some Thoughts on China’s National Defense Mobilization. Chief Compilers: Wang Jisi, Zhou
Mingwei. China International Strategy Review 2012, P344, Foreign Languages Press, 2012. (EXfH4E: (KT E
Pish R T EE), FARE UM T (hEERRRESES 2012), P344, ShICHRAE, 2012)



HHN, WIZPH T R TARH s, d 52k,
H i BB T 3 30 A B 2R G 3 B AR

A: In November 1994, the national defense mobilization
commissions at all levels and their working bodies were
established. The situation where the mobilization work was
conducted in a scattered and separate way and mobilization of
soldiers was overemphasized has been basically changed to one
where the mobilization work is done in a centralized and
integrated way and the comprehensive mobilization is
emphasized.

B: In November 1994, national defense mobilization
commissions and related working bodies were established at all
levels of governments. The previous situation, in which national
defense mobilization was conducted in a single and de-
centralized manner, and in which troop mobilization was over-
emphasized, has been largely changed to a system by which the
work is conducted in an integrated and centralized way, in which
troop and non-troop mobilizations are all emphasized?®.

Comment: To compare the changes in the characteristics of

defense mobilization before and after the establishment of

9 Ouyang Wei: Some Thoughts on China’s National Defense Mobilization. Chief Compilers: Wang Jisi, Zhou
Mingwei. China International Strategy Review 2012, P345, Foreign Languages Press, 2012. (BRFH4E: (=T[5
Bzl R R BRI 8E), EEE A g (b EEPRSEIRPFE 2012), P345, AhCHiRRAL, 2012)



defense mobilization commissions, the information contained in
the Chinese original is broken apart and regrouped in the process
of translation. In version B, centering on the main clause “The
previous situation has been changed”, as many as four
subordinate clauses, separated by commas, are used to describe
such changes, avoiding the excessive use of predicate verbs in

one sentence, as 1s shown in version A.

IV. Highlighting Logical Relationships

Logical connectives, such as “in addition” and “but”, are
usually used in English sentences to indicate logical relationships
between different parts of a sentence, yet they are usually absent
in Chinese sentences in which logical relationships are often
implied. Provision of such connectives is needed when the
Chinese original is translated into English, helping intended
readers to more easily follow the writer’s thoughts. Also
noteworthy is the accurate comprehension of the Chinese original,
which enables the translator to be aware of the existence of logical
relationships and to select the appropriate connectives to point

them out.



IV-1. Adding connectives to indicate logical relationships
[4-11 TR EfEE 0 L APk, iR o
R REMEAREARR, NS A AL gt 2 R G R K
FAFHEAINE .

A: China 1s faced with very complex security environment or
challenges, and cannot exclude the possibility of getting involved
into war or conflict. China is also faced with increasingly frequent
emergencies caused by various non-traditional security factors.

B: China now has a very complex security environment and is

facing a huge number of challenges. Consequently, the possibility

of wars or conflicts can certainly not be ruled out. At the same
time, China has to deal with increasingly frequent emergencies
caused by various non-traditional security factors™®,

Comment: As the conclusion that “China is facing complex
security environment and challenges” leads to the judgment that
“the possibility of wars and conflicts cannot be ruled out”, there
is a cause-effect relationship between them. It is better to clearly
point out such a logical relationship with a word or phrase like
“therefore” or “as a result.” Moreover, as any party concerned

may “exclude the possibility of wars or conflicts”, it is better to

10 Quyang Wei: Some Thoughts on China’s National Defense Mobilization. Chief Compilers: Wang Jisi, Zhou
Mingwei. China International Strategy Review 2012, P357, Foreign Languages Press, 2012. (BRFH4E: (=T [H
Bishm m s+ 8%, FHE HUME 1% ChEEPRSEIETS 2012), P357, FhCiihitt, 2012)



use the passive voice in the translation to avoid defining a specific

party that would exclude the possibility.

IV-2. Selecting the right connectives to mark logical

relationships within a sentence

[4-2) HZ ERr ot o 3 AT g, Bua @, Xt
i, A, AN, SEW LIRSS, nnE
B AU, A e 3 o B ko B SGE A R

A: Centering on advancing socialist economic, political,
cultural, social and ecological progress with Chinese
characteristics, efforts should be made to improve the legislative
system and mechanism, strengthen legislation in key areas, and
constantly 1mprove socialist legal system with Chinese
characteristics.

B: It is centering on advancing socialist economic, political,
cultural, social and ecological progress with Chinese
characteristics that efforts are made to improve the legislative
system and mechanisms and strengthen legislation in key areas,
so as to constantly improve the socialist system of laws with
Chinese characteristics®?.

Comment: A careful analysis of the meaning shows that

1 The Compilation Team for the Book “Rule of Law in China”: Rule of Law in China, P37, Foreign Languages
Press, 2016 ((VEVGH DT iS4 : GRGHRRTEXSEY, P37, FMSCHiERA:, 2016) .



“improving the legislative system and mechanisms” and
“strengthening legislation in key areas” are specific measures
taken to serve the general purpose of “improving socialist legal
system.” As specific measures are different in nature from general
purpose measures, it is not appropriate to join them with “and”;
phrases like “in a bid to”, “with the aim to” are more suitable here

to reflect the relationship between means and purpose.

IV-3. Pointing out logical relationships between sentences

with logical connectives

[4-3) FEEF s RETTH R “ e, FRES. &
TR NMAEWSASG] . BRI R 2 H R FE il 2 B
AR AR i ae . Pk, 7R A3l e R %
9 R AL & .

A: China pursues the principles of “combining peacetime
needs with wartime needs, integrating military with civilian
purposes and combining military efforts with civilian support” for
national defense mobilization. It should integrate the needs of
peacetime with those of wartime, and take into consideration both
needs in terms of leadership system, planning, laws and
regulations, infrastructure construction and working procedure.

B: The principles China adopts for national defense



mobilization are “combining peacetime needs with wartime
needs, integrating military with civilian purposes and combining

military efforts with civilian support.” In other words, national

defense mobilization aims to link up and combine peacetime and
wartime needs in terms of the leadership system, planning and
deployment, laws and regulations, infrastructure construction and
working procedures'?.

Comment: Version B suggests that the second Chinese
sentence further explains the principles China adopts for national
defense mobilization. Phrases like “that is” can be used to indicate

that the meaning of the previous sentence is again interpreted in

the following sentence.

V. Maintaining a Sense of Propriety

When it comes to comment, assessment or evaluation of
people and things in China and other countries, inappropriate
phrasing sometimes appears in the Chinese original, though
without intention on the part of the writer. In such cases, keeping

a sense of propriety becomes a rule by which the translation

2. Ouyang Wei: Some Thoughts on China’s National Defense Mobilization. Chief Compilers: Wang Jisi, Zhou
Mingwei. China International Strategy Review 2012, P351-352, Foreign Languages Press, 2012. (BRBHZE: (3%
TPyl RS BE), EEE AU . (b E RS PES 2012), P351-352, ARhSCHARAL,
2012)



should be prepared. For instance, exaggerated language needs to
be toned down, unintentionally offensive remarks need to be

withdrawn, and compliance with reality needs to be guaranteed.

V-1. Being aware of offensiveness when talking about other
countries
[5-11 \NEPRHERIFAE, 1978 4, FE A3 GDP A
A 127 %70, T EAEMF 190 24 E K Hk h 42 55 4L
HIRIFS
A: Seen from the international perspective, China’s per capita
GDP in 1978 was only 127 dollars. On a ranking list of over 190

countries in the world, China ranked along with Zaire, a

notoriously poor country.

B: Seen from the international perspective, China’s per capita
GDP in 1978 was only 127 dollars. On a ranking list of over 190

countries, China ranked along with Zaire®.

Comment: It is impolite to describe a country other than China
as ‘““a notoriously poor country”, so the phrase was deleted in

version B.

V-2. Seeking conformity with reality when talking about

13 Xje Chuntao: Why and How The CPC Works in China, P72, New World Press, 2011. (it : (Ji =HIL
. R E IR ARE), P72, B ARAE, 201D



China’s national conditions
[5-2) & IX e g e s AR SRR 46 07 T
el A ] O EE R MR, BHATPERE 49 4
BRI #7 SLIEAL
A: The cities which are subdivided into districts generally
have the objective requirements for enacting local regulations
concerning urban construction, urban appearance and sanitation,
environmental protection, etc. However, at present there are only

49 larger cities which have local legislative power.

B: The cities which are subdivided into districts generally
have the objective requirements for enacting local regulations
concerning urban construction, urban appearance and sanitation,
environmental protection, etc. However, at present there are only

49 larger cities which have allowed certain degrees of local

legislative power?.

Comment: The first sentence points out that the legislative
power of the cities which are subdivided into districts is limited
to certain areas only, a fact that is substantiated by Article 81 of
the Legislation Law of the People’s Republic of China (version
2023). The words “allowed certain degrees” do not appear in the

Chinese original, but are added here to echo such a limitation,

14 The Compilation Team for the Book “Rule of Law in China”: Rule of Law in China, P60, Foreign Languages
Press, 2016 (VARSI iS4 : GRBHRATEDEY, P60, FMSCHiERA:, 2016) .



thus avoiding the possible misunderstanding that “the cities
subdivided into districts in China have all-round legislative

power”’, which goes against China’s actualities.

Concluding Remarks

Some of these five topics, such as “subordination” and
“logical connectives”, have been discussed by translation experts
in textbooks and reference books. Techniques such as
“amplification” and “omission”, which have been mentioned
frequently in translation classes and studies, are also used to
tackle the problems in examples such as [1-3], [5-1] and [5-2]. It
can be said that the topics covered in this article are summarized
based on personal mistakes and lessons under the guidance of
theories and rules on Chinese-English translation. Fragmentary
and short on theoretical analysis as the summary might seem, it
represents an attempt to integrate theory with practice, and is

therefore open to criticism and suggestion.
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